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Se declara abierta la sesión a las 15.05 horas.

TEMA 115 DEL PROGRAMA: PROYECTO DE PRESUPUESTO POR PROGRAMAS PARA EL
BIENIO 1988-1989 (concinuación)

TEMA 116 DEL PROGRAMA: PLANIFICACION DE PROGRAMAS (continuación)

TEMA 41 DEL PROGRAMA: EXAMEN DE LA EFICIENCIA DEL FUNCIONAMIENTO ADMINISTRATIVO Y
FINANCIERO DE LAS NACIONES UNIDAS: INFORME DEL SECRETARIO GENERAL (continuación)

TEMA 43 DEL PROGRAMA: ACTUAL CRISIS FINANCIERA DE LAS NACIONES UNIDAS
(continuación)

Debate general (A/42/3, A/42/6 Y Corr.l; A/~2/7 y Add.2; A/42/16 (Part I) y Add.l
Y A/42/l6 (Part II), A/42/214, A/42/225 i Add.l, A/42/234 Y Corr.l, A/42/283,
A/42/5l2, A/42/532 Y A/42/640; A/C. 5/42/2/Rev. l}

l. El Sr. GORITA (Rumania) dice que su delegación apoY2 los esfuerzos del
Secretario General por prever los recursos necesarios para la ejecución de los
programas y actividades del próximo bienio teniendo en cuenta las opiniones de los
Estados Miembros. La reducción de 30 millones de dólares, o sea del 1,8%, en el
proyecto de presupuesto por programas para 1988-1989 representa un paso adelante en
el mejoramiento de la eficiencia financiera y administrativa de las Naciones
Unidas. Sin embargo, la delegación de Rumania considera que las propuestas
presentadas son, en esta etapa, de carácter indicativo y constituyen un primer paso
hacia la determinación del nivel y la asignación definitivos de los recursos de
la Organización.

2. En el proyecto de presupuesto por progr~mas se incorporan sólo parcialmente
las reformas ya emprendidas por el Secretario General en respuesta a la
resolución 41/213 de la Asamblea General. Cabe esperar que esas reformas se
reflejen plenamente en las estimaciones revisadas que se presentarán el año próximo.

3. La delegación de Rumania respalda las recomendaciones formuladas por
la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y de Presupuesto en su
informe (A/42/7) sobre la reducción de los créditos solicitados para servicios de
consultores, viajes de funcionarios, trabajos de imprenta y personal
supernumerario, y sobre los saldos no utilizados. Esas recomendaciones están en
consonancia con las disposiciones de la resolución 41/213 de la Asamblea General.
Con respecto a las tasas de movimiento del personal, el orador señala que es
necesario aplicar con flexibilidad la recomendación relativa ~ l~ reducción d~l 15%
de los puestos, y cree que sería útil escuchar las observaciones del Secretario
General antes de adoptar una decisión definitiva sobre esta cuestión. La
repercusión negativa de la congelación de las co~trataciones, es motivo de
preocupación particularmente en vista de la necesidad de velar por una
representación equitativa de todos los Estados Miembros en la Secretaría.
La delegación de Rumania opina, al igual que el Comité del Programa y de
la Coordinación (CPC), que la congelación no debe convertirse en un instrumento de
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política, y estima que debería levantarse sin demora. Además, está preocupada por
la repercusión que las medidas de austeridad pueden tener sobre la ejecución de
diversas actividades sustantivas de la Organización que no debieran resultar
afectadas. A este respecto, respalda la ~ropuesta del Secretario General de
Cltorgar prioridad en el próximo presupuesto por programas a los problemas de la
recuperaci6n económica y el desarrollo de Africa y del adelanto de la mujer.
También debería darse prioridad en las actividades futuras de la Organización a los
problemas del desarrollo, la deuda externa y el comercio y el desarrollo.

4. El Sr. DASHKEVITCH (República Socialista Soviética de Ucrania) dice que,
a pesar de que no ha transcurrido mucho tiempo desde la aprobación de la
resolución 41/213, ya se han intr~jucido reformas fundamentales para mejorar la
estructura de las Naciones Unidas. El éxito de las reformas dependerá en gran
medida de la determinación con que actúe la Secretaría para sol~cionar problemas
básicos y de la vOluntad política de los Estados Miembros. Por su parte, la RSS de
Ucrania ha cumplido estrictamante sus obligaciones financieras, pagando
regularmente sus cuotas para el presupuesto ordinario de la Organización y sus
contribuciones para la Fuerza de las Naciones Unidas de Observación de la
Separación (FNUOS) y la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el
Líbano (FPNUL). Apoya asimismo las medidas de austeridad adoptadas por el
Secretario General para mejorar el funcionamiento administrativo de la
Organización; su aplicación, sin embargo, no debe ir en desmedro del cumplimiento
de las tareas fundamentales de la Organización. El proceso de reestructuración y
reforma debe hacerse en forma clara, coordinada y sin preclpitación, y la reforma
del mecanismo intergubernamental debe preceder a la del mecanismo de la Secretaría.

5. La delegación de la RSS de Ucrania ha examinado cuidadosamente el informe del
Secretario General sobre la aplicación de la resolución 41/213 (documento A/42/234
y Add.l) Y apoya las medidas destinadas a racionalizar el funcionamiento y la
gestión de los mecanismos de contratación y a fortalecer los servicios de
personal. A este respecto, estima que todo cambio que se introduzca deberá tener
en cuenta los intereses de los funcionarios de la Secretaría con nombramientos de
plazo fijo y de los que han sido adscritos por sus gobiernos. Es inquietante el
efecto negativo de la excesiva congelación de las contrataciones, que debe ser
contrarrestado tratando con una mayor flexibilidad las cuestiones de personal. Por
otra parte, sigue habiendo una representación excesiva de algunos países, a la vez
que ha aumentado la proporción de países insuficientemente representados. Es
esencial adoptar medidas concretas para eliminar esta tendencia negativa y cumplir
con el principio de la distribución geográfica equitativa, consagrado I:n la Carta
de las Naciones Unidas, pues las recomendaciones del Grupo de expertos
intergubernamentales sólo se podrán aplicar satisfactoriamente si se observa
estrictamente el principio de la igualdad soberana entre lú5 Estados Miembros.

6. El Sr. LOPEZ (Venezuela) entiende y acepta las razones que condujeron a la
elabornción de un proyecto de presupuesto de transición. Sin embargo, le preocupa
la rerercusión que las reformas puedan tener sobre los programas de la
Organización. No deben con[undirse las medidas de reforma y las de economía.
Estas últimas constituyen restricciones transitorias para afrontar la crisis
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financiera y presuponen que parte de los recursos asignados no estarán disponibles
en el momento requerido. Las reformas, en cambio, sólo presuponen la factibilidad
de una mayor racionalización de las actividades. Este es el caso de la reducción
de personal, medida organizativa que debe aplicarse de manera que no afecte la
cantidad y calidad de los productos y preserve la representación geográfica. La
congelación de puestos, por otra parte, es una medida originada en la crisis y no
debe prolongarse indefinidamente pues traería serias consecuencias negativas.

7. La de'.egación de Venezuela coincide cún la opinión expresada por el Secretario
General de que la persistencia de la crisis amenaza el cumplimiento de los
programas y el proceso de reformas. Es evidente que la causa de la crisis es el
incumplimiento de las obligaciones estipuladas en la Carta de las Naciones Unidas y
que la solución es la superación de los atrasos en el pago de las cuotas. No se
puede seguir exigiendo eficiencia si no se garantizan los recursos financieros
indispensables para el buen funcionamiento de la Organización.

8. Con respecto al proyecto de presupuesto para el bienio 1988-1989, es
encomiable que su monto global sea inferior al del bienio que finaliza.
No obstante, la reducción del monto global no debe tomarse como una pauta.
Su importancia requiere que sea objeto de una revisión más detallada para evaluar
sus repercusiones sobre los programas y las actividades.

9. La delegación de Venezuela apoya la prioridad asignada en el proyecto de
presupuesto a la recuperación económica y el desarrollo de Africa y a la promoción
de la mujer. Sin embargo, opina que no está tot~lmente claro lo que significa, en
la práctica, el establecimiento de tales prioridades. Por ello, Qesearía que en el
futuro hubiera una mayor participación de los Estados Miembros en la fijación de
las prioridades, tanto en la Asamblea General como en el CPC, cuya composición
debería ampliarse para que reflejara más la diversidad de intereses que comprende
la Organización.

10. Con respecto al fondo para imprevistos, el orador opina que hace falta una
mayor precisión en cuanto a su forma de operación, antes de ponerlo en
funcionamiento. En particular, el fondo debe responder cabalmente a su naturaleza
y, debido a su calidad de partida para cubrir imprevistos, la cuantía de sus
recursos no debería establecerse como un porcentaje fijo del presupuesto ni mucho
menos como una suma fija. Por otra parte, su funcionamiento debe ser
suficientemente flexible para permitir su ajuste a las necesidades derivadas de
decisiones en la Asamblea y de otros factores. Sería útil tener una visión más
clara de la forma en que se tratará la cuestión de los gastos adicionales, como los
resultantes de la inflación y de las fluctuaciones monetarias.

11. La prór.roga del actual plan de mediano plazo por dos afias y la reducci6il en
dos años del próximo plan parecen justificadas en un período de transición como el
actual, siempre que estas medidas tengan carácter excepcional.

12. El Sr. ZONGWE (Zaire) dice que la Organización atraviesa una cr~s~s financiera
que, si no se corrige en los meses próximos, podría poner en peligro la ejecuclon
de los programas y el espíritu mismo que condujo a la elaboración de la Carta y a
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que los Estados que posteriormente lograron la independencia se adhirieran a ella.
Para superar la crisis financiera de la Organización, se necesita una reforma de la
ética política, que se debe concretar en hechos y no en palabras. El Zaire es
consciente de la importancia de las actividades de las Naciones Unidas y por eso
está al día en el pago de sus cuotas para el presupuesto ordinario.

13. La AsarnLlea General, que aprobó por unanimidad la resolución 41/213, debe
proporcionar todos los medios necesarios para su aplicación, incluso los
financieros. En su introducción al proyecto de presupuesto por programas para el
bienio 1988-1989 (A/42/G), el Secretario General dice que deberá transcurrir cierto
tiempo antes de que los cambios previstos en la resolución se incorporen
definitivamente en los programas y el presupuesto. Se debe mantener informadas a
las delegaciones sobre todas las medidas que se adcpten en materia de
reorganización de la Secretaría y ejecución de los programas, porque de ninguna
manera deben sacrificarse los criterios de la distribución geográfica y el
equilibrio lingüístico, que son las bases de la Organización.

14. Por primera vez, el nivel general del proyecto de presupuesto es inferior al
total de consignaciones revisadas para el bienio anterior que, por haber
correspondido a un período de austeridad, no deben tomarse en el futuro como punto
de referencia.

15. La delegación del Zaire ha tomado nota de las características principales del
proyecto de presupuesto, especialmente los cambios en wdteria de reestructuración
de la Secretaría, la continuidad de los programas, la inclusión de las estimaciones
sobre las actividades de carácter "perenne", la reducción de los gastos de viaje y
de servicios de consultores, y la cuestión del fondo para imprevistos.

16. Habida cuenta de que en la introduccién al proyecto de presupuesto se afirma
que los resultados del estudio de la estructura y el funcionamiento del mecanismo
intergubernamental en las esferas económica y social no estarán disponibles antes
del cuadragésimo tercer período de sesiones de la Asamblea General, la delegación
del Zaire comparte la opinión de la Comisión Consultiva de que las estimaciones
presupuestarias revisadas que ha de presentar el Secretario General en 1988 deben
basarse en estudios y exámenes cabales y fundarse en datos claros y justificables
que permitan su comparación con estimaciones pasadas y futuras (A/42/7, párr. 13).
De esta manera la Asamblea podría pronunciarse acerca de las consecuencias de la
reestructuración del mecanismo intergubernamental y sobre la cuantía del fondo para
imprevistos, una vez que se hayan tomado en cuenta debidamente los efectos de la
inflación y de las fluctuaciones monetarias.

17. La delegación del Zaire se complace por la prioridad dada en el proyecto de
presupuesto a la recuperación económica de Africa y pide que el Secretario General
preste atención especial al suministro de apoyo constante a los diversos órganos
encargados de realizar y coordinar las actividades del Programa de Acción de ~as

Naciones Unidas para la recuperación económica y el desarrollo de Africa 1986-1990.

18. En cuanto a las secciones 13 y 32 del proyecto de presupuesto, relativas a la
Comisión Económica para Africa (CEPA) y a la construcción de locales,
respectivamente, espera que se preste atención especial a las necesidades de
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la CEPA Y a la construcción de los locales de dicha Comisión, así como a los
de Bangkok. Los 50 Estados africanos que son miembros de la CEPA constituyen la
tercera parte de los Estados Miembros de la Organización, y no es posible que esa
Co~isión reciba un trato inferior al acordado a las demás. Por último, la
de:egación del Zaire apoya la idea de una ampliación moderada y financieramente
viable del CPC, que se base en la representación geográfica equitativa, a fin de
fortalecer su mandato.

19. El Sr. BAZAN (Chile) dice que el futuro de la Organización está amenazado
por-que, como se indica en el informe del Secretario General, sus actividades no son
suficientemente sensibles a los cambios que ocurren a nivel mundial y regional
(A/42/234, párr. 25). La responsabilidad principal de corregir los errores y
revitalizar la Organización recae en los Estados Miembros y en la Secretaría.
Esa enorme tarea es esencial para recuperar la esperanza y corresponde a la
Quinta Comisión proponer la manera de lograr los objetivos establecidos. Las
medidas de austeridad que ha adoptado y ha de adoptar el Secretario General forman
la base de una nueva etapa de la Organización, más adecuada a los tiempos, más
sobria en sus procedimientos y más efectiva para atender los problemas de la
humanidaa. Sin embargo, esas medidas, que están destinadas a enfrentar la
actual emergencia financiera, no deben confundirse con las resultantes de la
resolución 41/213 de la Asamblea, cuya finalidad es mejorar la eficiencia de las
Naciones Unidas; ello no obsta a que se recoja experiencia de todas ellas.

,
20. No es conveniente que en la definición del destino de la Organización tenga
preponderancia un solo país o grupo de países, porque no habrá tranquilidad entre
las naciones si se les imponen medidas de las que no están convencidas y si ellas
no confían en que sus intereses estarán debidamente resguardados y protegidos.
Es indispensable que se paguen rápidamente las cuotas adeudadas, pues todo el
proceso de racionalización se ve perturbado por las dificultades financieras, y es
contradictorio que los más interesados en modificar el funcionamiento de la
Organización tengan actitudes contrarias a la lógica de una administración
eficiente. La delegación de Chile hace un llamamiento para que los grandes
contribuyentes observen las obligaciones que han contraído al firmar la Carta.
No tiene sentido exigir a los países en desarrollo, inmersos en graves problemas
económicos y sociales, que cumplan con sus responsabilidades, cuando los más
poderosos, teniendo más medios para ello, no dan el ejemplo. La estabilidad
financiera de ~a Organización no debe depender de los problemas internos, sean
políticos o institucionales, de sus Estados Miembros. Por ello la delegación de
Chile pide solidaridad y exige equidad.

21. Es evidente que la crisis provoca incertidumbre entre el personal y repercute
en la calidad de su trabajo. Muchos funcionarios, precisamente los que están mejor
preparados, están abandonando la Organización. Esto es sumamente grave y SP. debe a
que las medidas de reforma se están aplicando bajo presiones y amenazas que
entorpecen el funcionamiento de la Organización.

22. Aunque reconoce que el proyecto de presupuesto es transitorio, la delegación
de Chile manifiesta su preocupación por la reducción de casi 5 millones de dólar~s

en los créditos solicitados ~ara la Comisión Económica para América Latina
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y el Caribe, que incluso será mayor si se aprueban las recomendaciones de la
Comisión Consultiva. Es preciso corregir esta situación, que constituiría un trato
discriminatorio en comparación con otras órganos de las Naciones Unidas.

23. El Sr. VALDEZ (Perú) dice que la grave crisis financiera de las Naciones
Unidas y las medidas destinadas a resolverla son fenómenos de origen político que
hay que enfrentar en esa dimensión. La finalidad inmediata y a largo plazo de
cualquier proceso de reforma de la Organización debe Ser su fortalecimiento y el
aumento de su eficacia. Por eso inquieta la persistencia de tendencias que
pretenden ignorar objetivos claramente identificados y sancionados en el pasado,
como los de la resolución 32/197 de la Asamblea General, y que la aplicación de las
reformas previstas en la resolución 41/213 de la Asamblea se vea afectada
negativamente por el agravamiento de una crisis financiera deliberadamente generada
y por la vulnerabilidad de un sistema de cuotas que es impostergable reformar.
No cabe duda de que las medidas de reestructuración tomadas por el Secretario
General bajo la presión de la crisis financiera no ~esponden necesariamente a los
propósitos de la Asamblea General, y que los Estados Miembros tendrán que
rectificarlas, según convenga.

24. La delegación del Perú comparte las op1n10nes expresadas muchas veces sobre el
origen de la crisis financiera y la ineludible responsabilidad que en ella tiene el
principal contribuyente. Esta actitud unilateral no puede relacionarse en modo
alguno con la de un ~levado número de Estados Miembros que, como consecuencia de un
entorno económico internacional desfavorable, se ven impedidos de hacer frente con
la puntualidad necesaria a sus obligaciones financieras para con la Organización.
En el primer caso se trata del producto de intereses políticos que atacan la
esencia misma del multi1atera1ismo y de la igualdad soberana de los Estados; en el
segundo, de una imposibilidad material cada vez más difícil de superar. Es preciso
concebir mecanismos flexibles que permitan a ese elevado número de países aportar
su contribución en las mejores condiciones. Ellos han dado pruebas de su fe en la
Organización participando en sus actividades y haciendo propuestas constructivas,
por conducto del Grupo de los 77, sobre el estudio de la estructura del mecanismo
intergubernamenta1 en las esferas económica y social.

25. En la primera etapa de ese estudio se debe definir la estructura de los
órganos centrales d~l sistema, para luego revisar el funcionamiento de los órganos
subsidiarios y, a la luz de lo que decida la Asamblea General a este respecto,
reajustar la estructura de la Secretaría para que responda a las necesidades que
puedan surgi~. En consecuencia, hay que reiterar el carácter provisional de las
reformas que se están realizando en la Secretaria y exigir que ellas no afecten el
cumplimiento de los objetivos establecidos para los programas.

26. Otro aspecto de la reforma se relaciona con el proceso de planificación,
programación y presupu~stación. En vista de la importancia de las nuevas funciones
confiadas al CPC, de la necesidad de asegurar la legitimidad de dicho órgano
mediante una representación justa y cabal de toQos los Estados Miembros y de velar
por la eficiencia de sus trabajos, cabe esperar que la Asamblea pueda adoptar este
ai'lo una decisión al respecto, para que, cuando el CPC asuma plenamente el próximo
afta sus nuevas funciones, represente la esencia democrática de la Organización•
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27. La delegación del Perú reitera la preocupac~on que expresó en el CPC acerca de
las prioridades propuestas por el Secretario General en el proyecto de presupuesto
para el bienio 1988-1989, porque, a pesar de la importancia de los temas incluidos,
hay otros, por lo menos igualmente importantes, que al parecer se han pasado por
alto. En momentos en que el fracaso de sucesivos decenios de las Naciones Unidas
para el desarrollo es indicio de un derrumbamiento d~l sistema internacional de
cooperación económica, es inaceptable que la máxima instancia internacional decida
sus prioridades sin tener en cuenta problemas que afectan a la mayor parte de la
humanidad, como el de la deuda externa de los países en desarrollo, los
desequilibrios de la economía internacional y la depresión de los precios de los
productos básicos.

28. En cuanto a la magnitud del presupuesto, resulta paradójico que en un mund~ en
que las diferencias entre ricos y pobres son cada vez mayores y la paz y la
seguridad son nociones de realización inalcanzable, la única instancia universal
constituida para lograr el bienestar y la seguridad \lniversales tenga necesidad¿s
decrecientes, como pudiera deducirse de la reducción del presupuesto. Esa
circunstancia, como la propuesta de la Comisión Consultiva de reducir aún más el
presupuesto sólo es aceptable en la inteligencia de que obedece a factores
estrictamente coyunturales y si se concede al Secretario General la flexibilidad
necesaria para alcanzar el objetivo del 15% de reducción del personal.

29. El Sr. MILLS-LUTTEROOT (Ghana) dice que su'delegación, si bien comprende las
razones que han impulsado al Secretario General a presentar un proyecto de
presupuesto para el bienio 1988-1989 de un monto inferior al del presupuesto para
el bienio en curso y las razones que han llevado a la Comisión Consultiva a
proponer reducciones adicionales por más de 50 millones de dólares, considera que
el presupuesto de las Naciones Unidas es ya relativamente pequefto y su reducción no
solucionará las dificultades que atraviesa actualmente la Organización. Las
reducciones propuestas se basan en las estimaciones revisadas para 1986-1987, que
entraftaron disminuciones en los gastos debido a la crisis financiera de las
Naciones Unidas. Sería erróneo utilizar esas estimaciones determinadas por la
crisis para preparar los próximos proyectos de presupuesto.

30. La delegación de Ghana encomia a los Estados Miembros que, en respuesta al
llamamiento urgente formulado por el Secretario General, han pagado sus cuotas de
modo cabal y oportuno. En particular, elogig a la delegación de la Unión Soviética
por la decisión de su país de abonar todos los atrasos que debe a la Organización.
Ghana siempre ha cumplido sus obligaciones de pago de las cuotas, a pesar de las
dificultades económicas con que se ha enfrentado. Como país que participa con un
contingente de tropas en la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano
(UNIFIL), Ghana ha tenido que soportar una carga particularmente pesada debido a la
negativa de algunos Estados Miembros a pagar la cuota que les correspondía respecto
de las actividades de mantenimiento de la paz. ~or consiguiente, la delegación
de Ghana apoya el llamamiento hecho por el Secretario General y por numerosas
delegaciones·para que todos los Estados Miembros cumplan sus obligaciones
financieras con la Organización. La retención de las cuotas no sólo obstaculiza la
ejecución de los programas aprobados, sino que socava el pr'?Ceso de planificación y
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formulación del presupuesto. La delegación de Ghana continúa apoyando la
resolución 41/213 de la Asamblea General, que debe aplicarse de modo planificado y
ordenado. La reorganización de la Secretaría es prerrogativa del Secretario
General, pero es conveniente que éste siga manteniendo informados a los Estados
Miembros sobre los cambios que se introduzcan y sobre los ef~ctos de tales cambios
en la ejecución de los programas. Por ejemplo, en la esfera del personal, la etapa
inicial de aplicación de las reformas solicitadas en la resolución 41/213
requeriría una asignación mayor de fondos. La delegación de Ghana desea saber e'le
medidas se adoptarán a ese respecto.

31. La delegación de Ghana ha tomado nota con satisfacción de algunas prioridades
fijadas por el Secretario General en el proyecto de presupuesto para 1988-1989,
como los programas de recuperación económica y desarrollo de ~frica y de adelanto
de la mujer. Sin embargo, no se han indicado las medidas concretas que traducirían
esas prioridades en realidad. En consecuencia, desearía que se proporcionaran
aclaraciones sobre esa cuestión, por ejemplo, sobre el porcentaje del presupuesto
dedicado al programa de recuperación económica y desarrollo de Africa.

32. Con respecto al fondo para imprevistos, el orador dic9 que su delegación 9stá
dispuesta a cooperar con otras delegaciones para solucionar de modo satisfactorio
todas las cuestiones relativas al fondo, aunque cons í.de re, que sería apresurado
incluirlo en el proyecto de presupuesto por programas para 1988-1989. Más bien, se
deberían adoptar medidas provisionales que facilitaran su inclusión en el proyecto
de presupuesto para 1990-1991. Esta propuesta está en consonancia con las
recomendaciones relativas al fondo para imprevistos formuladas por la Comisión
Consultiva en el documento A/42/640. Por otra parte, la delegación de Ghana
considera que se deben ejecutar sin más retraso los proyectos de construcción de
instalaciones en Addis Abeba y Bangkok, como parte de los compromisos contraídos al
aprobarse la resolución 41/213 de la Asamblea General.

33. El Sr. TETTAMANTI (Argentina) dice que, la Argentina ha hecho un enorme
esfuerzo para ponerse al día en el pago de sus obligaciones fi.nancieras con
la Organización, a pesar de las dificultades económicas por las que atraviesa.
En 1986, la Argentina pagó a ~as Naciones Unidas más de 10 millones de dólares de
los EE.UU., incluidos casi 4,5 millones de dólares correspondientes a su cuota
anual. Es imprescindible que todos los Estados Miembros se pongan al día en el
pago de las cuotas, ya que la situación financiera de las Naciones Unidas sigue
siendo preocupante.

34. El proceso de reforma iniciado a partir de la aprobación de la
resolución 11/213 de la Asamblea General tiene como objetivo aumentar la eficacia
administrativa y financiera de la Organización sin perjudicar sus programas. Las
reformas deben aplicarse en todos sus aspectos, sin interpretaciones forzadas y sin
que influya en esa aplicación la persistencia de la crisis financiera de la
Organización. Su delegación está de acuerdo con las conclusiones del CPC relativas
al proceso de reforma de su informe (A/42/l6 (Part I), párrs. 296 a 300}.

35. El orador conviene en que el proyecto de presupuesto por programas
par~ 1988-1989 es de transición y expresa su acuerdo con las prioridades dadas
en el proyecto de presupuesto por programas a la recuperación económica y el
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desarrollo de Africa. Por otra parte i no opon~ objeciones a la segunda prioridad
establecida por el Secretario General, aunque considera que no cuenta con el mismo
grado de apoyo. En el futuro, al fijar las prioridades de los proyectos de
presupuesto, convendría perfeccionar el proceso de consultas previas con los
Estados Miembros. La delegación de la Argentina apoya las recomendaciones del CPC,
contenidas en el párrafo 37 de su informe, sobre la asignación de prioridades a los
distintos elementos de programa. Los porcentajes de los elementos de baja y alta
prioridad en cada sección del proyecto de presupuesto deben ser respetados en el
máximo grado posible.

36. Si se quiere que el CPC se haga cargo de todas las funciones que se ha
previsto que desempel'le, es imprescindible que siga contando con el apoyo que hasta
ahora le han prestado los Estados Miembros. La delegación de la Argentina se suma
a las delegaciones que han sel'lalado la nec8sidad de que la composición de ese
Comité sea geográficamente más equitativa"

37. En relación con el fondo para imprev~stos, el orador dice que, a pesar de los
avances en la determinación del funcionamiento de ese fondo logrados por el CPC y
la Comisión Consultiva, siguen sin resolverse varias cuestiones. Todavía no está
suficientemente desarrollado el concepto de fondo de contingencia, ni parece haber
llegado el momento de incorporarlo en un proyecto de presupuesto por programas de
transición, corno el que se está examinando, ya gue ello podría distorsionar el
experimento representado por dicho fondo, mientras que el resultado que se
obtendría con su funcionamiento quizás no fuera tan útil como sería de desear.

TEMA 124 DEL PROGRAMA: REGIMEN DE PENSIONES DE LAS NACIONES UNIDAS: INFORME DEL
COMITE MIXTO DE PENSIONES DEL PERSONAL DE LAS NACIONES UNIDAS (A/42/9 y Corr.l y
A/42/682; A/C.5/42/13 y A/C.5/42/2l)

38. El Sr. FULCHERI (Presidente del Comité Mixto de Pensiones del Personal de
las Ñaciones Unida~) presenta el informe del Comité Mixto de Pensiones (A/42/9) y
dice que, habida cuenta de la crisis financiera de la Organización, el pasado
período de sesiones del Comité Mixto tuvo una duración de una sola semana y se ha
previsto que el próximo período de sesiones se celebre en 1989, en lugar de 1988.

39. Con respecto a las inversiones de la Caja Común de Pensiones, del Personal de
las Naciones Unidas, el orador dice que los acontecimientos dramaticos que se han
producido recientemente en las bolsas de valores de todo el mundo han hecho que el
interés por los avances notables logrados en los últimos cinco ai'los ceda el puesto
a la preocupación por los efectos de esos acontecimientos en la situación
financiera presente y futura de la Caja.

40. La 19a. evaluación actuarial de la Caja pone de manifiesto una inversión de la
tendencia de reducción progresiva de su desequilibrio actuaria!. Ese desequilibrio
aumentó del 3,01% de la remuneración pensionable, al 31 de diciembre de 1984,
al 4,40%, al '31 de diciembre de 1986. Cabe recordar que a finales de 1982 el
dese~uilibrio había ~lcanzado un nivel máximo del 8,41% de la remuneración
pensionable. A raíz de esta situación, en 1982 y 1983 la A3amblea General aprobó
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varias medidas de economía recomendadas por el Comité Mixto, así como un aumento
del 21% al 21,75% de la tasa de aportación. Posteriormente, a petición de la
Asamblea General, se emprendieron exámenes amplios del nivel de la remuneración
pensionable y del nivel de las pensiones del personal del cuadro orgánico y
categorías superiores. Sobre la base de estos estudios se realizaron dos
reducciones de la escala de la remuneración pensionable, en enero de 1985 y en
abril de 1987. La reducción total fue del 1,3% en la categoría P-l al 24,2% en la
categoría de Secretario General Adjunto. También se impusieron límites máximos
respecto de las pensiones y de las sumas globales por las que se pueden permutar
las prestaciones de jubilación; se modificó el sistema de doble cálculo para el
ajuste de las pensiones, limitando eJ componente en dólares de la pensión respecto
del componente en moneda local; y se redujo la frecuencia de los ajustes de las
prestaciones de jubilación.

41. Esas medidas ponen de relieve los cambios que se han introducido en el régimen
de pensiones a fin de corragir el desequilibrio actu~rial y dar satisfacción a las
preocupaciones expresadas por los Estados Miembros respecto de los niveles de las
pensiones. Esas medidas permitieron reducir el desequilibr.io actuarial, pero la
tendencia a la reducción ha empezado a i~vertirse debido a acontecimientos que
escapan al control de la Caja y de sus afiliados, como la tasa decreciente de
afiliación a la Caja, los pagos de interese~ provocados por el desequilibrio
actuarial, el descenso del valor del dólar de los Estados Unidos y la pérdida
considerable de ingresos para la Caja debida a la reducción de la remuneración
pensionable del personal del cuadro orgánico y categorías superiores.

42. En 1983, el Comité Mixto recomendó un aumento de la tasa de aportación del 21%
al 24%, que se debería aplicar en cuatro bienios. La primera fase del aumento se
aplicó al l' de enero de 1984. En sus períodos de sesiones cuadragésimo primero y
cuadragésimo segundo, la Asamblea General aplazó la aplicación de los restantes
aumentos. El Comité Mixto y la Comisión de Actuarios consideran que es fundamental
que se aumente la tasa de aportaciones. Por consiguiente, el Comité Mixto ha
decidido unánimemente recomendar que se aumente al 22,50% la tasa de aportaciones.
En su informe, la Comisión Consultiva reitera que está conforme con esa
recomendación. Las consecuencias financieras de esa medida para todas las
organizaciones del régimen común se estiman en 9,5 millones de dólares anuales.
En el caso de las Naciones Unidas, la cifra ascendería a 2,3 millones de dólares
anuales. El Comité Mixto también confirmó su recomendación anterior de que se
aumente la tasa de aportación al 24% para 1990. Los retrasos en la adopción de
esas medidas sólo pueden traer como consecuencia el empeoramiento del presente
desequilibrio actuarial y, por consiguiente, un mayor costo futuro de las medidas
correctivas. Es necesario tener en cuenta otras dos consideraciones: en primer
lugar, los afiliados han soportado la carga principal de las medidas adoptadas
anteriormente para reducir el desequilibrio y, además, han visto reducidas de modo
considerable las prestaciones de jubilación; y, en segundo lugar, la escala
revisada de la remuneración pensionable que entró en vigor el l' de abril de 1987
ha dado como resultado un ahorro de unos 9 millones de dólares anuales. El Comité
Mixto considera indispensable que la Caja disponga de fondos suficientes para el
funcionamient0 jel régimen de pensiones.
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43. En respuesta a la resolución 41/208, el Comité Mixto ha seguido vigilando
el funcionamiento del sistema de doble cálculo para el ajuste de las pensiones.
De igual modo que el afio anterior, el Comité Mixto ha llegado a la conclusión de
que no debe modificarse el "tope del 120%". La reducción de ese "tope" permitiría
sólo un ahorro mínimo y requeriría la adopción de otras medidas transitorias, que
complicarían aún más el sistema de doble cálculo, provocando gastos administrativos
adicionales.

44. En cuanto a las desigualdades de las prestaciones causadas por las diferentes
fechas de separación del servicio, el período de estabilidad previsto por la
Asamblea General en su resolución 41/208 se ha visto interrumpido por los
acontecimientos económicos recientes. En muchos lugares, el promedio de los tipos
de cambio de los últimos 36 meses utilizado para determinar el monto básico de ~as

pensiones en moneda nacional se ha reducido considerablemente, en algunos casos a
razón de un 1% merrsual. Esa circunstancia, unida al hecho de que, debido al
impacto de las recientes reducciones de la remuneración pensionable y de las
medidas de transición conexas los montos en dólares de las pensiones han
permanecido invariables o están disminuyendo, da como resultado una reducción
sustancial y constante de la cuantía prevista de las pensiones en moneda nacional
de los afiliados del cuadro orgánico y categorías superiores que se han jubilado
recientemente o que se jubilarán en ciertos países.

45. En el cuadro del párrafo 58 del informe se muestran las reducciones que ya se
han prod~cido y las reducciones previstas de las pensiones iniciales calculadas en
moneda nacional hasta el 1· de enero de 1991 en seis países a los que pertenece
aproximadamente el 78% de los beneficiarios a quienes se paga en moneda nacional.
Como consecuencia de esa situación anómala, se ha producido el absurdo de que la
prestación de servicios durante un período más prolongado puede dar lugar a que se
perciba una pensión de cuantía inferior. Para evitar que ello ocurra, los
funcionarios han estado haciendo uso con más frecuencia de la opción de jubilación
anticipada. El Comité Administrativo de Coordinación (CAC) expresó su inquietud al
Comité Mixto por la posibilidad de que esa anomalía, unida a la reciente reducción
de las prestaciones del régimen de pensiones, continuara induciendo a un número
cada vez mayor de funcionarios a jubilarse anticipadamente. La Comisión de
Administración Pública Internacional (CAPI), al verse enfrentada a un problema
similar de reducción de la paga líquida en moneda nacional en ciertos lugares, ha
adoptado medidas para aliviar la situación. La Asamblea General debería hacer lo
propio en 10 que se refiere a las pensiones.

46. El Comité Mixto considera que, así como durante el período 1981-1984 en que el
valor del dólar había aumentado considerablemente y que las pensiones en dólares
también estaban aumentando, se adoptaron medidas para fijar un "tope" respecto de
la cantidad en que los pagos de pensiones calculadas en dólares podían exceder de
los pagos calculados en moneda nacional, ahora es preciso hacer frente al fenómeno
inverso e introducir un "límite mínimo" para impedir que el monto inicial de la
pensión calculada en moneda nacional disminuya más allá de lo tolerable debido a la
depreciación del dólar en un momento en que la cuantía en dólares de las pensiones
permanece invariable o disminuye.
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47. A juicio del Comité Mixto, sería prematuro introducir modificaciones
fundamentales al régimen de pensiones en este momento, habida cuenta de la
incertidumbre que r(~ea a los acontecimientos económicos mundiales y a sus
repercusiones en los tipos de cambio. En todo caso, cualquier modificación
sustancial del régimen actual debería incluir la· cuestión del nivel de la
remuneración pensionable. Debido a que la remuneración pensionable no volverá a
ser examinada sino hasta 1990, el Comité Mixto decidió recomendar medidas
provision~les aplicables hasta fines de ese afio y orientadas a establecer un
"límite mínimo" para las pensiones iniciales calculadas en moneda nacional de los
funcionarios del cuadro orgánico y categorías superiores que se jubilen entre 1987
y 1990 (A/42/9, párrs. 61 a 73 y cuadros 1 a 6 del anexo XI).

48. El Actuario Consultor ha estimado que las medidas provisionales aumentarían el
desequilibrio actual en un 0,11% de la remuneración pensionable. Por otra parte,
ha indicado que esas medidas, de ser adoptadas, producirían economías en la medida
en que redujeran la frecuencia de las jubilaciones anticipadas.

49. El Comité Mixto es consciente de que algunos pueden considerar inadecuado que
se recomienden en este momento medidas que aumentarían el desequilibrio actuarial
d~ la Caja. Sin embargo, se trata de una cuestión de equidad ~ de obligacióú.
Sería sin duda injusto permitir que las perspectivas de los afiliados en materia de
prestaciones de jubilación se deterioren progresivamente debido a factores que
escapan totalmente a su control. Las organizaciones afiliadas tienen la obligación
de asegurar que en sus regímenes de pensiones se incluyan disposiciones que
ofrezcan protección adecuada contra la disminución del valor previsto de las
pensiones de sus funcionarios. Por otra parte, las decisiones adoptadas en los
últimos afios sobre el nivel de las pensiones se basaron en las condiciones de la
adw.inistración pública utilizadas en la comparación, a saber, la administración
pública federal de los Estados Unidos. No se trata de cuestionar la importancia de
esa comparación, pero debe reconocerse sin embargo que el régimen de pensiones de
las Naciones Unidas funciona en un contexto mundial y debe asegurar que las
pensiones resulten adecuadas en todo el mundo. Los acontecimientos recientes
sirven para poner de relieve esa necesidad.

50. Con respecto al tamafio y la composlclon del Comité Mixto, éste ha f'ropuesto
que se aumente el número de sus miembros de 21 a 33 y se introduzcan las
modificaciones consiguientes en el tamafio y la composición del Comité de Pensiones
del Personal de las Naciones Unidas, a partir del l· de enero de 1988. Al hacerlo,
ha procurado responder a todas las inquietudes expresadas en la Quinta Comisión y
en los órganos rectores de las demás organizaciones afiliadas, 14 de las cuales
presentaron sus opiniones sobre el tema a la Asamblea General, a invitación de
ésta. Esas opiniones figuran en el anexo VI del informe~

51. En la recomendación sobre el tamafio del Comité Mixto y sobre la distribución
de asientos entre las organizaciones afiliadas se prevé un aumento porcentual
sustancial del número de miembros y suplentes que representan a la Asamblea
General, la asignación de asientos adicionales para las organizaciones afiliadas
que habían perdido asientos anteriormente y de asientos adicionales, en forma
rotativa, para otras organizaciones. La recomendación refleja el consenso del
Comité Mixto, obtenido tras prolongados debates y negociaciones.
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52. En lo tocante a los gastos administrativos de la Caja, el orador expresa la
esperanza de que al considerar la propuesta del Comité Mixto se tengan en cuenta la
naturaleza y el alcance de las actividades de la Caja. Desde 1981 han aumentado en
un 60% y en un 70%, respectivamente, el número de beneficiarios y el número de
pagos mensuales; al mismo tiempo, se han introducido numerosas modificaciones al
régimen de pensiones que han repercutido en la labor de la secretaria de la Caja,
que aumentará a medida que se reduzca el personal de las Naciones Unidas y otras
organizaciones. Del mismo modo, en la esfera de las inversiones, la dotación de
personal y de otros recursos debería guardar relación con las tareas
correspondientes.

53. Refiriéndose a la solicitud de afiliación a la Caja presentada por la
Organización Mundial del Turismo (OMT) el orador dice que, con posterioridad a la
preparación del informe del Comité Mixto, la Asamblea General de la OMT ha aprobado
modificaciones a su reglamento del personal con miras a ajustarlo al régimen común
de sueldos, prestaciones y otras condiciones de servicio. El Comité Mixto
presentará a la Asamblea General, en su cuadragésimo tercer período de sesiones,
una recomendación sobre la solicitud de afiliación de la OMT.

54. El Sr. FORAN (Subsecretario General de Servicios Generales), presentando el
informe del Secretario General sobre las inversiones de la Caja (A/C.5/42jl3), dice
que, si bien tradicionalmente el Comité Mixto Y,la Quinta Comisión han examinado
las inversiones de la Caja sobre la base del rendimiento de las inversiones hasta
el 31 de marzo del ano correspondiente, este ano se referirá también, por razones
evidentes, a los acontecimientos ocurridos recientemente en los mercados
financieros, en cuanto afectan a las inversiones de la Caja, para actualizar
al 30 de octubre de 1987 parte de la información contenida en el informe del
Secretario General.

55. La Caja ,,'s un fondo cuya estrategia en materia de inversiones está orientada
hacia el largo plazo, por lo que toda evaluación de sus resultados debe hacerse
sobre la base de un análisis del rendimiento de las inversiones a lo largo de un
período considerablemente prolongado, incluso el período transcurrido desda su
creación. Esa estrategia y los objetivos correspondientes, también de lar~o

plazo, no deben perderse de vista en momentos de incertidumbre o de crisis.
Los acontecimientos recientes en los mercados financieros mundiales no pueden
evaluarse a fondo en este momento, y no se sabe qué repercusiones tendrán en las
perspectivas de inversión a largo plazo de la Caja. En todo caso, a juicio de la
mayoría de los analistas, las condiciones favorables de los últimos cinco afias, que
han resultado beneficiosas para la Caja, no seguirán produciéndose.

56. En cuanto a las inversiones de la Caja, el orador senala que su valor de
mercado al 30 de octubre del afta en curso era de 6.642 millones de dólares, lo que
representa una disminución del 5,3% Lespecto del valor que tenían al 31 de marzo,
cuando ascendían a 7.016 millones de dólares. Al 30 de octubre de 1987, el 48% de
la cartera de la caja estaba invertido en dólares de los Estados Unidos y el 52% en
otras monedas, medida que sirve de protección contra las fluctuaciones monetarias.
Al mismo tiempo, para dar más estabilidad a la cartera, se han aumentado las
inversiones en los sectores de renta fija, a saber, bonos, bienes raíces e
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inversiones a corto plazo. cabe observar que el valor de mercado de las
inversiones de la Caja aumentó de 2.400 millones de dólares al 31 de marzo de 1982
a más de 7.000 millones al 31 de marzo de 1987, después de lo cual se redujo, como
ya se mencionó anteriormente, a 6.600 millones. Esta reciente disminución debe
considerarse a la luz del constante aumento registrado desde 1982.

57. Como resultado de la política aplicada durante muchos afios por la Caja de
diversificar sus inversiones no sólo en distintos sectores sino también en
distintas monedas y de seleccionar todas y cada una de sus inversiones teniendo
presente la seguridad ante todo, la situación de esas inversiones parece ser
relativamente buena en comparación con las de otras cajas de pensiones y otros
fondos de inversiones. En efecto, el rendimiento de las inversiones de la Caja
para el ejercicio terminado el 31 de marzo de 1987 fue de 24,7%, cifra que, tras
efectuar los ajustes por inflación, r~presenta una tasa real de rendimiento
del 22%. Los acontecimientos de las últimas semanas no alteran el hecho de que
este es el quinto an~ consecutivo en que la Caja ha obtenido un rendimiento
positivo de sus inversiones y de que los últimos cinco afios han sido los mejores de
su historia.

58. Con respecto a las invsrsiones relacionadas con el desarrollo, su valor,
al 30 de junio de 1987, ascendía a 990,5 millones de dólares, cifra que
representaba un aumento del 26,4% respecto de la correspondiente a 1986 y equivalía
al 18% del valor contable total de la Caja.

59. En el párrafo 16 de su informe actual (A/C. 5/42/13) y en el párrafo 16 del
informe que presentó el ano pasado (A/C.5/4l/l), el Secretario General indicó que
era poco probable que se mantuvieran·las condiciones favorables de inversión, por
lo que existía la posibilidad de que en el futuro las tasas de rendimiento se
redujeran o incluso cobrara" signo negativo. Esto no significa que se tuviera
conocimiento anticipado de :Lo que iba a ocurrir en los mercados, sino que había
conciencia de que no podían mantenerse las condiciones excepcionalmente favorables
de los últimos afios. Por ello la Caja adopt& una estrategia defensiva que
consistió en realizar sus utilidades, especialmente las de su cartera de acciones,
para luego invertirlas en valores de corto plazo o en bonos. Desde 1985 se han
invertido en esa forma 1.600 millones de dólares procedentes de ganancias o
utilidades realizadas. Esta estrategia ha contribuido a que la Caja siga estando
en una situación relativamente buena.

60. El Sr. ABRASZEWSKI (Polonia), refiriéndose al párrafo 16 del documento
A/C.5/42/l3, pregunta qué medidas se adoptarán para reducir al mínimo los efectos
negativos del debilitamiento de los mercados mundiales sobre las inversiones de la
Caja. A su juicio, la Caja podría establecer contacto con otras instituciones
similares que se ven igualmente afectadas por la situación financiera mundial para
obtener información sobre esa cuestión.
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TEMA 122 DEL PROGRAMA: CUESTIONES RELATIVAS AL PERSONAL (continuación)
(A/42/636 y Corr.l, A/C.5/42/7 y A/C.5/42/14)

61. El Sr. EHMEDAH (Jamahiriya Arabe Libia) dice que el proceso de reforma
administrativa dispuesto en la resolución 41/213 es muy importante. Con respecto
a la política de contratación, cabe esperar que ella se aplique con arreglo a los
principios de la Carta de las Naciones Unidas. En la actualidad se desconocen
las exigencias legítimas de muchos Estados Miembros y se favorece a una minoría
de Estados. Como se desprende de los documentos A/C.5/42/7 y A/42/636, hay un
número limitado de puestos sujetos a distribución geográfica. Del total de
10.235 puestos, sólo 3.489 están sujetos a distribución geográfica. Esta
proporción debe aumentarse.

62. De 49 nuevos puestos que se cubrieron en el período abarcado por los informes,
sólo uno fue ocupado por un funcionario procedente de un país no representado y
solamente siete puestos se adjudicaron a países insuficientemente representados.
Por otra parte, la distribución de los puestos de categorías superiores resulta
inaceptable. Hay un monopolio por parte de algunos países que pretenden controlar
la adjudicación de puestos de esas categorías. La delegación de la Jamahiriya
Arabe Libia pide al Secretario General que revise las estructuras administrativas y
vele por la aplicación de las resoluciones 35/210 y 41/206 de la Asamblea General,
a fin de terminar con el control que ejercen algunos países en esta esfera.

63. La Jamahiriya Arabe Libia no cuenta con ningún ciudadano en un puesto de
categoría superior de la Secretaría, en la que hay un total de siete funcionarios
de esa nacionalidad, lo que ni siquiera llega a un punto equidistante entre los
límites convenientes establecidos. Es preciso revisar y reorientar los
procedimientos de contratación para que todos los Estados Miembros tengan
participación en ellos y controlar los mecanismos de nombramiento para eliminar los
realizados sin objetividad y con imposiciones por parte de algunos países.

64. Las detenciones de funcionarios públicos internacionales son una falta de
respeto a las prerrogativas e inmunidades que les corresponden como tales y, por lo
tanto, una falta de respeto a las organizaciones internacionales a las que
pertenecen. Los datos que figuran en el documento A/C.5/42/14 son inquietantes y
la delegación de la Jamahiriya Arabe Libia pide a las partes interesadas que
cooperen con el Secretario General para poner fin a las prácticas en cuestión.
A este respecto, condena las prácticas a que están sometidos por la entidad
sionista los funcionarios del Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones
Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente (OOPS) en la Ribera
Occidental, la Faja de Gaza y el Líbano meridional. También pide a los Estados
Unidos de América que levanten las restricciones que pesan sobre los viajes
oficiales y particulares de los funcionarios de determinadas nacionalidades, ya que
esto constituye una falta de respeto a las organizaciones internacionales a las que
ellos pertenecen, y pide a la Asamblea General y a los organismos pertinentes que
prosigan con sus esfuerzos por poner fin a esta práctica ilegal en contra de los
funcionarios públicos internaciona'es.

65. El Sr. OHMURA (Japón) considera inquietante qu~ durante el último afio
el número de nombramientos de nacionales de países no representados o
insuficientemente representados haya sido muy pequefio, ascendiendo a sólo el 16%
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del total de nombramientos. El Japón, que es el Estado Miembro que se encuentra
más por debajo del punto medio de sus límites convenientes, ha instado muchas
veces, junto con otros Estados Miembros, a que se aplique sin demora una
distribución geográfica equitativa. No obstante, casi la mitad de los Estados
Miembros están constantemente fuera de ~us límites convenientes, y aun en virtud de
las nuevas fórmulas propuestas más del 40% de los Estados Miembros quedarían fuera
de ellos. En consecuencia, antes de considerar la modificación del método actual
de cálculo de los límites hay que adoptar medidas para que todos los Estados
Miembros alcancen las metas actuales. Una manera de lograr tal cosa consistiría en
no aplicar la congelación de las contrataciones a los países no representados o
insuficientemente representados, dándoles prioridad cuando eso sea posible.
También se podría recurrir a los concursos, que son los instrumentos más eficaces
para mejorar la representación de ciertos países y atraer candidatos jóvenes y
competentes. Cabe esperar que los candidatos escogidos en el concurso de 1985 y
que todavía no han sido contratados lo sean oportunamente.

66. La cuestión de los límites convenientes requiere un examen de los factores
políticos, la realización de estudios técnicos y la búsqueda de una solución que
todos los Estados Miembros puedan aceptar por consenso.

67. El concepto de paridad ha evolucionado y requiere el examen conjunto del
factor cuota, el factor condición de miembro y el factor población. Los límites
convenientes se establecieron inicialmente basándose en los dos primeros, pero
dando más importancia al factor cuota. Posteriormente se introdujo una reserva por
factor población para cada región, a fin de compensar las reducciones de las cuotas
de algunos Estados Miembros cuando su ingreso per cápita descendía de cierto
nivel. Gradualmente se fue dando más importancia al factor condición de miembro, a
expensas del factor cuota, y actualmente los coeficientes de ponderación que se
utilizan son del 56% para el factor cuota, el 36,8% para el factor condición de
miembro y el 7,2% para el fa~tor población. Al examinar la paridad hay que tener
presente esa evolución histórica del sistema de límites convenientes y el hecho de
que el factor población se originó en el factor cuota. En consecuencia, sería más
adecuado definir la paridad como el equilibrio entre el factor cuota (50%) y los
factores población y condición de miembro (50%).

68. Según los cálculos que figuran en los anexos del documento A/C. 5/42/7, el
aumento de la importancia del factor condición de miembro a expensas del factor
cuota tendría como resultado la asignación a cada Estado Miembro de un número de
pue:'tos adicionales que ascendería, como máximo, a 1 1/2. En cambio, el criterio
usado para dividir el factor población por países y no por regiones tendría
consecuencias más importantes. Con arreglo a las fórmulas usadas en dicho
documento, sólo se beneficiarían 79 Estados Miembros, de los cuales unos pocos
recibirían la mayor parte de los puestos reservados. En consecuencia, sería
conveniente distribuir más equitativamente los puestos reservados hasta ahora para
cada región. Hay que seBalar también que para la asignación del factor población
y el cálculo del factor cuota se usan cifras distintas, y que en el cálculo de los
límites convenientes sería mejor usar para ambo3 factores la cifra de la
población real.
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69. La aplicación de los nuevos límites convenientes debe ser gradual para evitar
variaciones excesivas. No conviene introducir una fórmula como la utilizada para
las columnas C y F de los anexos del documento de que se trata porque aun los
Estados Miembros que actualmente están en su punto medio o por debajo de él
quedarían de pronto excesivamente representados. Por otra parte, con arreglo a las
fórmulas usadas para las columnas A a F, el aumento de algunos países equivaldría
al doble o el triple de sus límites actuales. Se debe escoger un método que
suavice los aumentos y disminuciones excesivos y sea aplicable a todos los Estados
Miembros de modo'que el aumento máximo sea el doble de los límites convenientes
actuales y que los Estados Miembros que actualmente están en el punto medio de los
límites o por debajo de él no queden excesivamente representados.

70. En un juego de suma cero, como el de las escalas de cuotas, es muy difícil
encontrar una solu~ión aceptable para todos los Estados Miembros. En consecuencia,
todos ellos deben hacer concesiones con verdadero espíritu de avenencia. La nueva
fórmula debería aplicarse durante un período prolongado, por lo menos hasta que
todos los Estados Miembros alcanzaran el valor inferior de sus límites convenientes.

71. Los esfuerzos del Secretario General han permitido mejorar la situación en
materia de contratación de mujeres, y el aumento del número de funcionarias
japonesas ha contribuido considerablemente a que el Japón ya no esté tan
insuficientemente representado en la Organización.

72. La propuesta sobre el establecimiento del cargo de mediador en las Naciones
Unidas debe examinarse en el marco de la administración general de justicia, con
miras a eliminar el número de casos atrasados y reducir el número de quejas de
funcionarios. Nuestro objetivo no es establecer el cargo de mediador, pero, si se
lo hace, el Secretario General, en consulta con el personal, deberá escoger un
candidato de entre varios candidatos externos o ex funcionarios calificados que no
tengan intereses creados para que lo designe la Asamblea. Para determinar la
utilidad del cargo se podría experimentar nombrando un mediador honorario de
dedicación parcial. De establecerse el cargo de mediador, habría que eliminar los
grupos que actualmente se encargan de investigar denuncias de discriminación y
otras reclamaciones, a fin de simplificar los procedimientos de interposición de
recursos y presentación de reclamaciones y liberar al personal de la carga que
representa participar en esos grupos. La función principal del mediador sería
asesorar al Secretario General en los comienzos de una controversia, pero también
debería estar facultado para hacer recomendaciones al Secretario General e informar
a la Asamblea General sobre la administración de la justicia. Además, cuando el
mediador lo considerase conveniente, los casos se podrían presentar directamente al
Tribunal Administrativo, sin remisión previa a la Junta Mixta de Apelación. A fin
de que las funciones no se confundieran con las de la administración, su oficina no
debería formar parte del Departamento de Administración y Gestión, que representa
al Secretario General en los procedimientos de interposición de recursos y
presentación de reclamaciones.

Se levanta la sesión a las 17.55 horas.
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